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La LCV es una pulidora de cantos compacta, simple de usar, instalar y mantener. Es ideal para trabajar 
piezas en horizontal hasta 6 cm de grosor.
• Metodo de trabajo contínuo: las piezas se colocan en la máquina una detrás de la otra, pasan a través 
de los cabezales y salen con en canto pulido y biselado.
• Hay dos modelos base: la LCV 611 (6 cabezales pulidores Ø 130 mm) y la LCV 711 MAGNUM (7 
cabezales pulidores Ø 150 mm)
• • Para cada modelo, existen varios versiones: con cabezal para el corte del goterón, para calibrar el grosor, 
para dar forma, para alisar la parte superior y ejecutar una banda antiliscante con abujardado, etc...
• Bajo pedido, la LCV puede tener unos cabezales extra para aumentar la velocidad de trabajo, hasta un 
máximo de 9 pulidores (solamente por la LCV 711 M) y 3 + 3 biseladores.

• Um die Bearbeitungsgeschwindigkeit zu steigern kann die Maschine auf Wunsch mit 
zusätzlichen Spindeln ausgerüstet werden: max. 9 gerade Schleifspindeln (nur für LCV 
711 M), max. 3 + 3 Fasenspindeln.

LCV ist eine kompakte, einfache und im Unterhalt günstige Kantenschleifmaschine. Die Maschine ist 
gebaut um Steinplatten bis 6 cm dicke vertikal zu bearbeiten.
• Arbeitsmodus: Die Werkstücke werden anschließend aneinander auf das Transportband gelegt, wo sie 
von verschiedenen Spindeln bearbeitet werden und am Maschinenausgang mit fertiggeschliffener Kante 
und Fase raus kommen.
• Es sind zwei Modelle: LCV 611 (6 gerade Schleifspindeln Ø 130 mm) und LCV 711 MAGNUM (7 
gerade Schleifspindeln Ø 150 mm).
• Für jede Modell, sind es verschiedene Ausführungen erhältlich: mit Spindeln für • Für jede Modell, sind es verschiedene Ausführungen erhältlich: mit Spindeln für Wassernasen, 
Dicken-Kalibrierung, Form Anfräsung, usw..

Video

LCV est une polisseuse de chants compacte et simple à utiliser, installer et maintenir. Elle est indiquée pour ceux qui 
ont pas d’espace et ont besoin de mouvoir et travailler plaques avec une épaisseur jusqu’à 6 cm.
• Mode de travail à cycle continu: les plaques sont chargées l’une derrière l’autre sur la machine, roulent à travers 
une suite de mandrins et sortent avec le chant poli et biseauté.
• Il y a deux modèles base: la LCV 611 (avec 6 têtes polissantes Ø 130 mm) et la LCV 711 MAGNUM (avec 7 tètes 
Polissantes Ø 150 mm)
• • Pour chacun de ces modeles, il y a plusieurs variantes disponibles: avec têtes pour le débit goutte-d’eau, pour 
calibrer l’épaisseur, pour façonner.
• Sur demande, on peut avoir LCV avec têtes supplémentaires pour augmenter la vitesse de travail jusqu’à 9 têtes 
polissantes (seulement pour la LCV 711 M) et 3+3 têtes chanfreinantes.

• Modo di lavoro a ciclo continuo:
i pezzi si caricano uno dietro
l’altro sulla macchina che li fa
scorrere attraverso una serie
di mandrini ed escono con la
costa lucida e smussata.
• • Disponibili due modelli base: LCV 611
(n. 6 teste lucidanti con mole Ø 130 mm)
e LCV 711 MAGNUM (con n. 7 teste lucidanti con mole Ø 150 mm).
• Per ognuno di questi modelli sono disponibili versioni con teste per eseguire il taglio gocciolatoio, 
per calibrare lo spessore, per sagomare, ecc.
• A richiesta, si possono avere LCV con teste addizionali per incrementarne la velocità di lavoro 
fino a max. 9 lucidanti (solo sul modello LCV 711 M) e 3+3 smussi.

Le LCV sono lucidacoste compatte e 
semplici da usare, installare e 
mantenere. Sono adatte per chi 
dispone di poco spazio ed ha 
l’esigenza di movimentare e lavorare 
pezzi con spessore fino a 6 cm di 
spessore.

LCV is a compact edge-polishing machine simple to use, install, and maintain. It is fit for those who have not 
much space and are in need of moving and processing slabs up to 6 cm thickness.
• Continuous working schedule: slabs are loaded on the machine one after the other, run through a series of 
mandrels and go out with a polished and chamfered edge.
• There are two models: LCV 611 (no. 6 Ø 130 mm polishing heads) and LCV 711 MAGNUM (no. 7 
Ø150 mm polishing heads).
• • For Each of these 2 models, several versions are available: with heads performing drip-sizing cutting, 
calibrating thickness, shaping, etc.
• On request, LCV can have extra heads increasing the working speed
up to 9 polishing and 3+3 chamfering heads max.
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LCV 711 M-V/O
Like all Marmo Meccanica machines, 
LCV is certified in compliance to EU or 
UL-CSA Quality and Safety Standards

The chamfering mandrels and the 1st polishing mandrel equipped 
with a manual, mechanical stop. OPTIONAL: automatic positioning 
of the chamfering mandrels.

Mandrini bisellatori e 1° mandrino lucidante dotati di fermo 
meccanico manuale.
OPTIONAL: posizionamento automatico dei mandrini bisellatori.

MandrinsMandrins chanfreinants et 1er mandrin polissant pourvus d’arrêt 
mécanique manuel. OPTIONAL: positionnement automatique pour 
les mandrins chanfreinants.

Fasenschleifspindel und erste Flachschleifspindel sind mit 
mechanischem Anschlag ausgerüstet. OPTIONAL: auf Wunsch kann 
auch eine automatische Positionierung der Fasensupporte erfolgen.

CabezalCabezal biselador y 1º cabezal pulidor dotados de un paro 
mecánico manual. OPTIONAL: Posición automática de los 
cabezales biseladores.

Bench built with stainless steel, wear-resistant surface. On request, the special “Narrow 
Strip Bench” can process backsplash and narrow strips down to 4.5 cm (1.7 in).

Banco realizzato con piano antiusura in acciaio inossidabile. Su richiesta, il banco 
speciale per Strisce strette può processare alzatine e strisce strette fino a un minimo di 
4,5 cm.

BancBanc construit avec plan antiusure en acier inoxydable. Sur demande, le “Banc special 
pour bandes étroites” est capable de polir des dosserets jusqu’au minimum de 4,5 cm 
(1.7 in).

Der Tisch ist mit einer verschleißfesten Oberfläche aus rostfreiem Stahl gebaut. Auf 
Anfrage kann die spezielle „Narrow Strip Bench“ Backsplash und schmale Streifen bis zu 
4,5 cm verarbeiten.

BancoBanco realizado con plano antidesgaste de acero inoxidable. Bajo pedido, el "Banco de 
tiras estrechas" especial puede procesar el protector contra salpicaduras y las tiras 
estrechas hasta 4,5 cm (1.7 in).

Standard: 7 polishing heads for 
flat. 6 to 9 on request (for Ø130 
or Ø150 cup wheels).

Standard: 7 teste lucidanti per 
costa piana. Da 6 a 9 su richiesta 
(per mole a tazza Ø 130 o Ø 
150).

Standard:Standard: 7 têtes de polissage 
pour chants plats. De 6 à 9 sur 
demande (pour meules boisseaux 
Ø 130 ou Ø 150).

Standard:Standard: 7 Polierköpfe für flache 
Kanten. Von 6 bis 9 auf Anfrage 
(für Schalenräder Ø 130 oder Ø 
150).

Estándar:Estándar: 7 cabezales pulidores 
para bordes planos. De 6 a 9 
bajo pedido (para ruedas de copa 
Ø 130 o Ø 150)

Stainless steel covering, reinforced structural sheet body, protective 
galvanized priming coat after a sandblasting and three coats of 
paint.

Coperture in acciaio inox, scocca in lamiera strutturale rinforzata, 
protezione con fondo allo zinco dopo sabbiatura e tre mani di 
vernice.

CouverturesCouvertures en acier inoxydable, coque en tôle structurale 
renforcée, protection avec un fond au zinc après un sablage et 
trois couches de peinture.

Blechabdeckungen in rostfreiem Stahl, massiver selbsttragender 
Grundkörper, dreifache epoxydhaltige Lackierung.

PProtecciones de inoxidable, estructura de chapa reforzada, 
protección con fondo de cinc con tratamiento de arenación y tres 
manos de barniz.

Ingoing CALIBRATING / DRIP-CUT unit (SE models).

Gruppo CALIBRATORE / GOCCIOLATOIO in Entrata (versioni SE).

Ensemble CALIBRANT / GOUTTE-D’EAU à l’Entrée (variantes SE).

ABSTÄRK- und WASSERNUTENFRÄSER am Maschineneingang (Version SE).

Grupo CALIBRADOR / GOTERÓN a la entrada (modelo SE).
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Electronic management of the pneumatic heads by PLC 
(programming ins and outs; programming separate advances and 
delays for each head) through color TOUCH-SCREEN control panel.

Gestione elettronica mandrini pneumatici con PLC (programmazione 
inizio e fine lavoro, anticipi e ritardi distinti per ogni mandrino) 
mediante pannello comandi TOUCH-SCREEN a colori.

AllumageAllumage et entraînement électroniques des têtes pneumatiques par 
PLC (programmation commencement et fin usinage, avances et 
retards distincts pour chaque tête) avec tableau de contrôle 
TOUCH-SCREEN en couleurs.

SchleifmotorenSchleifmotoren mit PROGRAMMIEREN der Schleifspindeln für 
Arbeitsbeginn – und Arbeitsende im Werkstück (Programmierung der 
Einund Ausschaltverzögerung jeder einzelnen Spindel) mit 
TOUCH-SCREEN in Farbe.

PProceso y accionamiento ELECTRONICO del cabezal neumático 
con PLC (programación de inicio y final de proceso, programación 
de avance y retroceso distintos para cada cabezal) mediante 
PANTALLA TÁCTIL a color.
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Datos técnicosTechnische DatenDonnées techniquesDati tecniciTechnical data

Motors, pneumatic jacks and mandrels protected by a watertight bulkhead and mechanical maze-like design (no bellows). 
Pneumatic mandrels tested by thousands of manufactured units OPTIONAL: MICRO-OSCILLATION (disconnectable).

Motori, martinetti pneumatici e mandrini protetti da paratia stagna e a labirinto meccanico (senza soffietti). Mandrini pneumatici 
collaudati da migliaia di unità prodotte. OPTIONAL: MICRO-OSCILLAZIONE (disinseribile).

Les moteurs, les vérins pneumatiques et les mandrins protégés par un cloison étanche et à labyrinthe mécanique (sans soufflets). 
Mandrins pneumatiques essayés par des milliers d'unités produites. OPTIONAL: MICRO-OSCILLATION (debranchable).

Motoren,Motoren, Druckluftheber und Dorne sind durch ein wasserdichtes Schott und ein mechanisches labyrinthartiges Design (kein Balg) 
geschützt. Pneumatische Dorne, die von Tausenden von produzierten Einheiten getestet wurden. OPTIONAL: 
MIKRO-OSZILLATION (abschaltbar).

Los motores, las tomas de aire y los mandriles están protegidos por un mamparo hermético y un diseño mecánico laberíntico (sin 
fuelle). Mandriles neumáticos probados por miles de unidades producidas. OPCIONAL: MICRO OSCILACIÓN (se puede apagar).

LCV 711 M

LCV 722-TF
Vertical back support available in all versions | Spalliera di supporto verticale 
disponibile per tutte le versioni | Vertikale Rückenstütze in allen Versionen 
verfügbar | Respaldo vertical disponible en todas las versiones

No foundations needed, waste water is collected in 
the machine and convoyed into a drainage pipe.

Non sono necessarie fondamenta, le acque di 
scarico vengono raccolte in un collettore e 
convogliate in un tubo di drenaggio.

PPas de fondations nécessaires, les eaux usées sont 
collectées dans la machine et convoyées dans un 
tuyau d'évacuation.

Keine Fundamente erforderlich, Abwasser wird in der 
Maschine gesammelt und in ein Abflussrohr geleitet.

NoNo se necesitan cimentación, las aguas residuales 
se recolectan en la máquina y se envuelven en una 
tubería de drenaje.

Outgoing SHAPING / DRIP-CUTTING unit (SU models)

Gruppo SAGOMATORE / GOCCIOLATOIO in uscita (versioni SU)

Ensemble FAÇONNANT / GOUTTED’EAU à la sortie (variantes SU)

FORM- und WASSER-NUTENFRÄSER am Maschinenausgang (Version SU)

Grupo MOLDEADOR / GOTERÓN
a la salida (modelo SU)O
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